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FOREWORD

Dwi Laily Sukmawati, S.Pd., M.Hum.
EIN198210102006042003

Ungaran, May 2025
Head of Balai Bahasa Jawa Tengah,

Hello, children! Welcome to the wonderful world
of Literacy! This special bilingual storybook has
been created especially for you. Within its pages,
you can read and fully comprehend the stories it
contains. Additionally, you can share the tales
you've explored with your friends and family. This
book is designed to assist you in learning both
Javanese and English. It features captivating
stories accompanied by beautiful illustrations that
will spark your imagination. 
I truly hope you find joy in these storybooks and
develop a greater love for reading. Wishing you a
fantastic reading adventure!



Atur Sapala
Ayo, kenalan karo Cuaca!

Saben mangsa dheweke ganti jeneng, loh.
Jajal deleng, saiki mangsa apa?

Kira-kira saiki araning Cuaca sapa, ya?

Prologue
Come on, let's meet Weather!

Weather changes names every season, you know.
Take a look, what season is it now?

Guess what Weather's name is today?

iv

Pemalang, 19 March 2024

Regards, 

Mulasih Tary
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Hai, my name is Weather.
I have many names.

Come on, let’s get to know me!

Hai, jenengku Cuaca.
Aku nduweni jeneng akeh. 

Ayo, kenalan karo aku!

1



Nalika aku seneng, jenengku Cerah.
Deleng! Langite biru endah banget.

Megane ngawe-awe.
Srengenge uga mesem seneng.

When I am happy, my name is Sunny Weather.
Look! The blue sky is so beautiful.

The clouds are waving.
The sun is smiling happily too.
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Aku ndeleng lemah patanen.
Para tani sengkud nandur pari.

Kabeh katon seneng ngarepake mangsa tandur.

I visit the farms. 
The farmers are busy planting rice.

They all look happy, welcoming the planting season.
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Bocah-bocah mlayu ngoyak kupu. 

The children are running, chasing butterflies.
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he birds are singing in their nests.
The squirrels are busy storing food in their homes.

When I am happy, everyone is happy. 
Everyone loves it when the weather is sunny.

Manuk-manuk nembang ing susuhe.
Bajing ndikut nyimpen panganan ing omahe. 

Nalika aku bungah, kabeh padha bungah.
Kabeh wong seneng nalika cuacane cerah.
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Aku tau nesu. 
Nalika nesu, jenengku dadi Cuaca Panas.

Sometimes I get angry.

When I am angry, my name becomes Hot Weather.
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The sun becomes scorching hot.

Srengengene dadi panas banget.
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The river is almost dry.
The fish are starting to worry.

Other animals also need water.

Kaline meh garing.
Iwak-iwak wiwit kuwatir. 

Kewan liya uga butuh banyu.
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Sawah-sawah uga butuh banyu.
Akeh wong tani ngresula panas.
Bocah-bocah ngeyub ing ngisor wit.

The rice fields need water too.
Many farmers complain about the heat.
The children take shelter under the trees.
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I feel sorry seeing them all.
It makes me sad.

Dark clouds always come when I am sad.
Then, my name becomes Cloudy

Weather.

Aku melas weruh kabeh kuwi.
Kabeh iku nggawe aku sedhih.
Mega ireng tansah teka nalika aku sedhih.
Nalika iku jenengku dadi Cuaca Mendhung.
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The dark clouds make the sky overcast.
The sun hides right away.

The air doesn’t feel hot anymore.
But the sky becomes a little dark.

Mega ireng njalari langite mendhung. 
Srengengene langsung umpetan.

Hawane ora krasa panas maneh. 
Nanging, langite dadi rada peteng.

11



Manuk mabur menyang susuhe.
Terwelu mlebu ing leng umahe.

Bajing ngeyub mlebu omahe ing wit.
Para tani lan anak-anake bali menyang omahe.

The birds fly back to their nests.
The rabbits go into their burrows.

The squirrels take shelter inside the trees, their homes.
The farmers and their children return to their houses.
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The cloudy weather makes everyone want to go home.
Even though I want to see the children playing.

Hawane mendhung njalari kabeh pengin mulih.
Kamangka, aku isih pengin weruh bocah-bocah dolanan.
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Hua! Hua! 
Banyu tiba nalika aku nangis. 

Sanalika jenengku dadi Udan.

Hua! Hua! 
Rain falls when I cry.

Instantly, my name becomes Rainy Weather.
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Deleng! Bocah-bocah padha metu saka omah.
Padha njoged lan udan-udanan.

Kewan-kewan uga katon seneng ketekan udan.

Look! The children come out of their houses.
They dance in the rain.

The animals also look happy to welcome the rain.
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I always want to make people happy.
Now, do you know my names?

I am Weather.
I have many names.

Aku pengin tansah nggawe senenge wong. 
Saiki kowe wis padha ngerti jenengku, ta? 

Aku Cuaca. 
Aku nduweni jeneng akeh.

16
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Glosarium

Weather: The state of the air (temperature, sunlight,
humidity, wind speed, etc.) in a particular place for a
limited time.
Sunny : Bright (referring to the day, moon, color); clear
(referring to glass).
Season : A specific period related to climatic conditions.
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Jenengku Cuaca. Aku duwe jeneng akeh.
Jenengku bakal ganti nalika mangsa gumanti.

Ayo, tetepungan karo aku!

My name is Weather. I have many names.
My names change when seasons change.

Come, let's get to know each other!


